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' Par un An quatri fráncs;, par 6 mes "doi francesi, 


Par l'estero i dopli.. 





CHELL CHE FLOREAN AL SNT SENZE OLÈ 
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ilo fra Tito bmg e um Tni 


Oh Tite! 
: Ol Zuani 
Alè un piezz che no si viodin. Ce ul di? 
A mitu m'al'domandist No sasin ce afars che 
son in zornade par noaitris puars operajos È... 
— Mai capit... in us di che an d'è pôs in sbertet 
— Altri'ciié pós...... no sì po bevi a momens nance 
H guintin la. flesta. - | | 
O m Braoa o trattaressin di diminui lis PAIS 
| — SI, sì, e son i filantrosos modernos, ] sublims 
economisg, chei clie uelin ben al popul, ghe mus- 
rin par loi, che si comoviu e cho "vain tes- publi- 
chis adunanzis.,... par fassi fa cavalirs o comenda- 
ors... Ah e son ben stupis, ben gonzos olei che 
erodiu a chest genar di gnove filantropie, di uma- 
nitat e di caritat abastanzo pelose, | 
.— Cemud ise, comud iso cheste? Tu has dit, mi 
par, che tratin di calà lis pais? Se cun ches che 
si lia si stento a vivi, a mangii volente o formadi? 
1 — Ma si, ma si, ciale mo, Sta atent, E han dit, 
quaichiduu, fondin lis Cusinis Economichis pal po- 
pnl, il quai par éonsezuenze al varė un bon vitto 
‘a hon inarciat g:cussì l'operaio al podarà lavora 
par. manco, a lis industriis e aumientaran e ches 
che son e floriran ses 
— Po si sa, si 8a; che al ul di: Singrassaran i 
| proprietaris à spails di chell puar diaül che al 
| lavoro. l 
— Precisamentri, tu la has dite proprit iusto; 
cussì la intindin i fllantropos, chei cho, a peraulis 
s'intind, e disin di disfassi pal nestri ben. - 
— E po ce isal dutt chest ciáss che fasin intor 
“a chestis istituzione, ce sono datis chestis riuniong 
dugg chesg discors, articui sore articul, incensamens 


dai 
[e 
[oli 


i 


i Arre cL Él 





———— — 
—— "ami. 





Inserzione: si 


Intindisi cu la Redazion, Manda letaris al semplis i ; 


indirizz: Aminisi Florean del Palazz Udin: . 


" MEL 
FE ROSIE SE a O 
. . . To . c 
n 


a Tizio e'a Sempronio, par riesei : ‘in d'une” robe . 
tant semplice e tant claret - 

-— Oe che al è? Al è cha han vos di sglonfassi | 
reciproeameniri, o come il solit, il puar populi alc 
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' il sogétt dal lavor de societat dal mutuo: incen- . 


sament; Dopre il turibul. tu ub, che jo in doprarei. E 


bar te doman. | 
— E jè par die vere. E jé cussl, parco, che dg. 

vin vidude in altris circostanzis precisamentri Gussi.- 
— Del rest, sint ciar tu, jo. mi riouardi che une. 


volte, che i convens e jerin in floribus, e disponi- RI 


savii la mignestre' gratis et amore dei, (cave. tà; 
senze nissan discors, senze sussurs, senge- rinnions 
di- sorte. E qualunque che al foss lit.là.nol.tornave:. 
mai. indapr, sanze. 88st plen a  pussut, Asin, apt. 
come che jt | 


me O hài capit ance masse. Ma i abitans dài don- 7 


vens no aspiravin. ciart a fassi fa cavalirs o cor i, 
mendators. 

— E po i nesiris progressisg, 
pos, i nestris talianons, o ce che tu us clamajü,-i 
han ciolt dutt ai convens, a lis corporazioni ili" 
giosis, che fasovin tantis caritas, Senzo fa nange. il 


plui pizzul sussur, e dopo ior ce hano fatte. Hano ug 
-Torsi ‘sostituiti convens tal fa il bon. al paar? . È 


— Po nance.. par iosium i ‘Gioi l'esempli da lis 
famosis Congrogazións. di Caritat, ce mud che eser- 
citin la caritat. E hàn cur. di dai a une famee di. 
vot, diis individuos, che si ciatin te piui. »qualide- 
miserie, tre francs al mes. E che fraint Ma. se. no - 
i bastin nance par pajà l'afiti di ciase! | 


- E di a cussi che cumò e han, i Slantrópos i : 


modernos ies mans lis oparis pijs; e di a cusar che. 
bruntuiavin parcè che o disovin che. prime i puars ^ 
no ricevevia, nuje o sQnasi nuje! - 
— E cumo ce ricevino? Milions ? Ben se. sì i trato. 
di qualchi siore in capelina! 
. — Ban intiadut! Sastu ce che o hai di dit jot 
Che malafesi che han rason, i clericai sun, chest 
propasit. Al jere mior che vessin lassat dis robis 
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como che. jerin, che, &. levin, Almanco pal puar bi- 
snos, uümónt mior NE eo i | 
SU Po, ra 80; ma. 8e th. 'fövelis 'Cusst H din: dall 
©. fetrogrado,: RENI ‘olortcali a piesi. 
— Jo o sai di jessi liberal e lor che disin chell 
- ate uslin. La verotat e jè uno. sole, Che mi fasin 
si B i plaza di dimostrami cha chelf ohe o dis al ò fals, 
^4.-.8 Alora jo o sbassi il oial e mi clami piatut. Ma 
Lan che no mi dimostrin tanto stoi ta me opinio. 
F^, mE tp -fasis hen ance a. dile, E. scrivin. pur sui. 
: : U ‘afitols. cumó che al è desiderabil di bandi une volte 
2 par sinpri, tal tratà -i publichs aiats, in ipoorisio | 
"eti Jens fianos o .Sihears? | 
nom BI, za; ma chesta franceze da aiin^ nemé 
i Saali ‘chie i comúde à lor. E jè come ja storie de 
- Bocietat" Oreraje và. E'disin che đa Ja Societàt 
"r'Operajo, no devi mai jesi, fatte. pulitiche di ganis 
us sisi sario, Ben, no viodistu. to, chae.ngni, volte che 
| Es ‘comu de aevi che comande e fasiu da Ja puliti- 
che bicio, o. buinot E onssi al & in duit, La. ipoeri- 
iie Ada vauitat 9. i parjiglanesim. eTognip sovrins, 
om Auge eni tu has mil vesons, Ma ehe vadi 
come che ul. io o vai a bevi un quintin di. chell 
bgn in di siop Clieco. al Marinoar. . 
a -— Brao, hrae, .0 ven ance jo; a: contindavin à 
< disgori la via, tra “ano tazze e l'aHra. 
vx n - Po gi, 3 tant piui che cuti al lire un sihibo.. ^ 
E z eM: AL qual nol po resisti che Florean. Anin, amin. 
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- FLOREAN E MARIE LUIGHE IN oomo 


— prr 


n Marie Luigio, l’altro sera, si meteve in gringule 
08 spesseavo & plui non posso par cori gulà? O biele, 
UD mi disé euh bravre, in Domo, anzi, brutt ómenat, | 


doc cd mi faras tin piasè di vigni auco tu, par purgati , 


dai pectadas comitus chest carueval, 
. . linsume, quand ene jè diis una robo, par no sin- : 
tile à sberla, bisugnio subit übidi. 

Lin in Domo, entras che sin, jè gi ha gjassdt tal i 
miez? di'wne sdrüme di babis, destlaadi£ di IA dretis i 
Arutis in paradis Senké sini manco Todor di bri- 
stulin e senze hance saludi ) cogos dat ciadaldiani 

glie, cun dute tranquititat e rustissin -erístians. 

| P viodi la glosio cuss secure mi fasè stoarzi il 
más, € mi elatai'unmiont pintut di và lastat lonta- 
“ xà Marie Lnigio, la qual par furtune jore ciassade | 
— framioz feminis. Ma se par disgrazie: si foss cias- 
- Sade songe | | bragons, magari di chat zovins o piens 

di morbin .... no la varessin lassaüe in pis — 

Paraitri qualehi tropp di fantatis, bielis, fresci; | 
apiritosis piui di Marje Luigie,no vevin di chestis | 
pauris; anzi, an d'jere di ‘ehés che pareva ti- 
rissin ib pont plui seür e plui popotat di bràgons. 

Viodevi che ance Marie Luigia tirave il cueli 


era er È 
1 


par cir an puest plui comùd; di; chell, che vor ej 

: Diot disei, che si. sinti smánie" atico. je di da fra 
«1 bragans? Süispiet: aribil “No; no po jessi, Par fir- 
Hene che. jere masse int, cussi jè ha dovut rasse- 
enassi e restà tai so puest, o eussi da la pass al 
-mió puar cur. 

Intant di chestis robis, sintivi il prediciador, ma 
in cause dal seur no podei discerni 1a so fisonomie; 

ma daur i sals che al petave in pulpit podel giu- 
dicalu par un novit. "paruüsulát abilissim o unrüont 
amani dai ritornol. — 

.Sicome cha ance, in afars di prodiciadors si use 
la coucorenze, | eussi van pensat di pesceià fur da 
lenghe toscano par atirà. plui int, ecc. &cc. | 

Nignará la zornade che noalivis, mal usas, 
sj eontentarin nando se viodarin in. puipit un sul 
n uh pelirossa, - EE : 

Jò, lassat che al toseani | tart elio Y ula mi ocupiai 
da la int ehe in seoltava. 

init un momeot ini. capite donge Mario Luigie 
russansi un-flano cun Pone man, eda cuesse enn che 
nltfe emi diis: =- No sai come che puedin fa ches 
feminis n rasisti a tant torment. 

— Come, Marie, oramai ches bestís? . 

— E ep muardons ance. cha molin, si eognoss pro- 
prit che. dopo un lung: uuviar plenis di (mmn savind 
che vin: aneimò Tl. grass di. carneval, e danu lis pri- 
mis mmardudis cun gran: ncaniment.. 

— Jó.invoce crodevi che  qualchiduu. si ves cioit 
scharz cul dati qualchi pizzigon,. 

— . Matt di amp, sigur cha in preferenze . di he- 
cons di pulz, tant jo che chell tropp di feminis là 
bramarossin mior i| massimo dai. scherz Ai omp, 
che une sole becade. 

Fiuit chell ragionament e finide ance la predice 
jo e Marie sin lass fur. | 

— Marie, i disci, cumò che sin, sias cun devozion 
| a la predice, varia un pos di pecias di manco, no mot 
ee Co Usi speri di si, Fioraan.. 
| = Jo. invece 0 dubiti di vent radoplade la dose 
: parceche, une gran part di noaltris mortai no 
' ciatin né ciatarin lug plui comud de glesie. par” 
contà, o ranolzi notiziis, concludi sposaliziis e cum- 
binà tang.e tang aliris afars; massime po, quand 
ghe si predice e'si salje tal pulpit, mai pini tant 
ben. Basta, fininie e ? che ognun pensi. pe proprie 
cuscienze. 

Apene rivas a ciase,. Marie | Luigie mi mostrà, 
! (chell che ha ġiut, mosirà) duit martorizat di be- 
cons, Ciale, mi disè, se cumò che al è fred, fasin 
| cheste funzion,. Le saval chest istat a sta donge 
| ches cifinonis, dis quals prein. cun tant racolgiment 
] da no inaenarzisy di puje. Florean, 
| vere pesitinze, ver martirio!  —— 

— Nuje, nuje, ti dara) une. buine unzude eu 
| la gerespagne e dutt tornará in prim stat. 
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E LI TAR DI b PLORBAN 


LE mandin pe puesto 4 o jo publichi t tal e qual: 
| « Sior Florcan `- e 0t 
Vind ‘ciatade chesta letare o malacopie di Teire, 


mi sint in dovè, tPatansi di sapress amorós, di fà: 
H püssibil clio [n prosint latara torni tes, mans dic 
chell clie la ha piardude senzo che hisstr sapi di. 


ve che irate. 

.Ma, viodind che sarà quasi impussibit che la 
persone ohe ha piardut cheste, sepi o puedi indu- 
vind: che ini Bior Fioroan: si ciato. possessor. da. |g- 
tare, aussi, pa, prei a inserila fa! so sineiot.. 

goi sign di. fa ciossa grate a che persone che la 
ha piat ande, la qual podarà vieni francamentri da: 
iui a ritirate. | 

La letare, par poc cho ja m ‘intinà: mi par serito 
in une lenghe ranzide. piui che salmastlado, $i viol 
cha eholl puar scritor si ciatave in stat di usalta- 
zion monta, con gran tremarolo, o enn’ segno di 
qualclii. lagrime. colade tal seriyie. 

L' ortozrafle jè apene auficient . ar mtindi Gg 
ehe l'olevo sipnifici. 

Eco la lefara; ; 

«Animo Mio! 

Ben chó povero di tuto puro l'amore chs sento 
par lai lo trovo mollo di riehesa. 

Cosa e mai a bano 0. male in tera mentre il mio 
supera il suo giache l'amor mio lo, seguisce per 
ogni ‘dove ij la vado. O 

Deea? se hen si ricorda al festino dei t tapesieri 
io feci il tuto ma ci sono venuta te vidi è ti seg- | 
uja per tnto tu palavi ed io sempre ii seguia per | 
quando tu er arattitudine balasti con me sentivo. 
che il cuor mi mancava. ` 

. Oooo? tu balasti waco pe? cho non farmi di torto 
non per amor. 

. Se ben ti ricordi tn olaciaravi col ino diletto. 
io non vedenáoti più coreva come passo a seguirti 
Al la refesion tale era la min rivoluzion che n 
me misero cosa fa l'amor dopo aver mangiato la 
mia amica cara volta facevo molte valte le scala | 
del Restuarant credendo di non aver ANCOra MAD- 

giato, CC 

Oooo? a mato bene se ton per quasto acolzimi 
per amante e ti pro meto tuto quelo che di grande: 
possiede, mentre di lei nen. desiderero . che ‘quelo 
che ia sua coscienza gli ispivora. 

Incoragiato da lei spero, di otenarja. 8 di poter | 
con sua licenzia nel giorno di santa Catarina so- 
peliria de naràns è nose. | 

La preso che la presente letera non cadda in 
“mano a nissuno perche questo sarche una gravo 
' dfesa al mio onore e una con promesa à lei, 
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aii inaüdebel quétto” che gli piicosse: ‘sa dei Vena 
"TOSsOTPÓ volbàse Accogliere Con atácamehntó;: 
DI voi signora. mí sotosegno Pamen’ tataro: 
OM. Q:. » 


i lè sun. dutis lis.eiossis, cusa. E sj. 


T. 


(tan, erodimi shnpri un to hu pie 


~ -0 ^ 


n proverbio al diis: cui troppo. abbraccia, nulla; 
siringo. E cnssì lor e restavi in cun "n pugn. piei 
di mos-cis, — *.- ALT 
E \olevin Yir jr plevan, e voloxin imponisi ch. " 
violenze e eo olugnirino eun chest sistemet ~ 
Si parceche mi contin che al fo. iU  dibatimen£. 
pado a minari suintri it pleyan di Znian. E i ‘Eti- 
Luna! ju hà condanis dur. Deco ce cho- eiapárii . 
cul là daur chei che. i saflin tes orelis! ü 
Calmo 1 ul, 


capit. clie tai di Basandiele Ý 

AL cas tarnarai su l'argomento | 
"Pant mi scrivin da Pásandidld < 9. jo done 40. tio: 
sai propr it ce di, e. mi par solamentri: che eni. ehe $ 
| al scriv al vevi bon sens, cinsse che in Zornadé. no: 
|! gi la ciate par lis siradis, Che! di , 
ij pensiu sore e velaràn che (orsi i tornarü cont, 
E prin di datt che no stein a dà reteai solladors!. 
: Sano lot ce che vidin éhei di £ujant I. hano want: 


am 


DN 
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Mi serivin: 


« Nol è nnje co di. ta Gómpaguie Maggi elig; 
j recita al Social. o Je di prin. ordin. | 

Ma juste. ben par chell si po. e si devi prótindi . 

he sui avis che ia sulndado Compagnie. e publiche, 


c 
anuuziand lis produzions che dà. ogni Sera, nó vesti. 


i cometi madornai erors di gramatiche. 
E difatt sui avis si Idi; 
Rellotti-Bon, di propr ietü e diretta dall artista, Cay. 


Al è ben dit diretta dai artista, mA. eoine si.. 
puedial totara in italian gramatical diproprietà: - 
dall'artista? 


2. 
e AT E 


Eco, Florean. cheste jé par mo la prime; volté: E 
di che. Tamor fasi fam, dol rest, sigoma il progiéss. 
sarà. syilu p at^ p 
, ance tal, amor... a i MERE 

Dai, par me, un. pizzigon - a m biele menzionada de 
letaro, acolz, di meson salut; e une. sirenzude: dt 





EM assiduo + selon pri ie 


Chei di Básandiele G crodovin di svalà 1 sense alis. - EX a 


Nuje no otignirin, ma anzi.il dian o. lis: befis. | S 


euiniri chei {ai di Dasaudiele che 8e la vevin cla- -7 5 


calue, fai afars, se si ul vài ;sodis: Tx 
fazio», Se no si piard il zgi o ance il mani, Hano., a 


"uoce 3 uy 


Basandiele eli | E n 


DN, 
dei 


ione 


La Compagnia, rima 


.O amett.-che: chast, al sa] un eror par. pure: vie 


ste, ina peró-al.sares ben che ai vignis ciolt, 


| 

| 

| 

| 

| Andrea Mag mi, Gago. ecc. 
[ 

| 

[- 

|. 

|: 

| Hl pedant, » 
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Floreat, impri just, uol. po. dà taart al pegant, 
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“altri he. la 80 simpatie. - 
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E eov a'o publichi: E Wr us A 


n . «A dla voretatisi po proprit ani d&lcon- 
i gore dai. pestris operajos tes robis che ju riguarda, 


^E fasin un'aduünt&nzo" p'éparatorie a lis elozions, 

é'sti 1500: socios, o rischi dod rena che in 
Singevolit A ) 

Ë jé l Agsembleo 8 no rivin nance a fa il nu- 

mar degali: 

""Bisugna po nosà ciae oltre ai Cous: sì trate 
^d homená ance ii President de Societat, ciosse. 
Labastanze important, mi pari | 


-Páréé tante apatie? Sáveso parce t Parceche jj 


"óPamai entrade täi operajos l'opinion cle choi sotis 
dre dè quatrì e fasin dutt lor, che al è inutil fevelà 


i- parteché al è chell istéss, che i operajos no son. 


mái. scoltas, 6. vie discorind. 
Ise proprit cussi t O lassi rispuindi ‘a cui chó al 
cha ui di me, 
| | ‘Un operajo. » 


“Mi: mandin : 


i « Un pari l’altro di disova à so fl: Chest an tu 


Taras: la licenze liceal ; 9 ce astu studia t la midisine? 


77 m: La midisine malafé no, rispuindà il fi, 1 miedis 


nd 
di 


“devin sta simpri cuì ciapiell in man, e salu dà da 
 üutis lis bandis, e Jessi. plens di  eomplimenz; e jo 


Jo. soi ‘fatt par chell mistir. 


sim E ce astu di stüdià? 


Oo - La Tezz. 


— Cun chali ciai, ‘che ta has tu la lez2? E 
. paréà mo ia lezz ? 
~- Parceche i avoeaz e han simpri il eiapiell 


Dis e apene si degnin di sbussà il ciaf, se qual- 


. chidun ju saludo, E po so o devenii avocat, cuisa 


che no mi nominin deputat al Parlamopt, .e quand 
che si mett pit in Parliament, ho: sì sint plui fred, 
| — Bray, 
opinion! Soltant ti tacomandi, che quand’ che tu 
-sayas deputat, no tu vadis mai a votà; quand che 


eu! to vot tu pódaressis ofindi o.il to colegio elé- 


' toral opür' i ministros. Tu ‘sas dülà'chae' stan di 
,ciase lis Panlatist Quand che. sarà ilpericul, il to 
Parlainent al sarà su Ja rive ‘dal Zarüin. » 


' 
de 


O ricev a o publichi: 
« Doi predis jr'l’altri si sòn ciatas barufe leind 
une letare latine dal vescul sul giubileo, un voleve 


ge assai, 


il mið fi! d Bignor ti mantegni cho | 


sostigni. che si po ciapà ance doi  giahiieos, 1 ma no 
in Quaresima ; Valtri al ‘diseve di si, paréeche: quand 
Ghe al fas chess ciossìs prescritis nei dis che nol 
è dizun, la- letare vescovil apojade all'ordin dal 
pape si po fa oucagne di giübilaos chest an, In chel! 
che-si barufavin al:entre par cds: Tite: ciargueli, 
è alsi métt a ridi, e subit — no ise ore di fi- 
ane cun chestis fotis no, imbecii dugg i doi, seso 


cussì indaur di: fanus erodi. chestis ridicolaginis 


buinis. .pai mohis e pai stupis come che ses voaltris 
doi; us diress un altro Cjosse, iniparait a.jossì niin 
à no bestis instupididis nell'ignoranze. 
n de DO et a da 
br n 
USU 'disovo: tant che il veseul. al veve. di cianta 
il Tedeum üomenie cun dutis lis autoritas, invece 
0 soi stat in Domo, 0 hai vidut quat tri clalunis cun 
un muson che faseve: paure, e i. clericùs visiüs a 
neri mostrand cussì il dolor di ciantà il Tedeuta. 
Bràs pat die! 


T i 
» 4 


Montri o seriv T fatt, mi' ven une. ioter iuri - 
mà no te mandi, parceche il to sfuejut 
àl è pizzul, e: parceche al mett in canzon i autors 
che han influit sul veschl.a no abassassi a lis au- 
toritas. Che coentinuin cussi chei ciars reverendos, 
che di lor an contarai di bielis. - 2 
E. Dai 

Sestu stat a sinti il prediciador, Florean? O 
crodaress di sl, Tn has di savó che al ha di bati 
dugg i incredui, e massime chei che ciolin pal cul 
j predis e lis lor vercias infalibils, o vodarin co. 
che al savarà fa; jo riten che il mond al vadi 
.simpri indenani pe so strade, e. che dutt il Hat. 
che butin: vie sui pulpits, faressin miei a conser- 
valu. e servissi par studià un poc miọr i umin'e 
la societat come che jè plantade. 

On varess. uno altre filze, ma. lis lassi par là 
venture setemane, intant ti saludi. E 

K. » 


_ PUESTE DI PLORRAN 


Zinghinete —Moriean. -- Seso. indurmidit t 
Cheste volte no hai: vidut nuja. Us racomandi: | 

E cussì ài altris gorispondens de Provincie ; che 
si svein !! | 


|: VINCENZO LÜCCARDI, < diretor A 


Udin, 1888 Stamp. A. Montalban 
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